there is no doubt, 
of Allah ” 


>. : 
~*~ 


y Recitation ( feeexmre ) By World -Famous Egyptian QARI “ 
“ Sheikh Abdul Basit 'Abd us-Samad ” 


, 
’ 


Surah Al-Balad ( l{-<1e% ) 


( The City — “Qa > Welt ) 


GPT ater Tet At | SASS) BO Sis URL CD Sf ea San et 
ad ly at BNA AQ AS CATH Aa Aral ers afafow 48 afta araice facia wry 
FOR oS HR as ASS oats IeAt Wa, A oats Ao vif Stat AAA 
eee aie RCT MEE GR eas ea tos eesLaane 
Sy PO TAA CACHES Vit AUT Ty] IS Ata anes fray aiscots afare qa fos cottefers 
gances Reca CDs St SET ls SIRI GAaat ola afs fefocra Aor dle Sea Ala 
ST STS cacs fIwiftw aca Salelfay “Acq ATT PLAT AAV HAT CATH AF Adis PeAT | AATSICOS 
<2 can ain za ste Waa At AA MAH | AS CAH IACTS OS “AACS <A SA “AMA 
Tire aaa Pe org areas wat A FHS APPT ( He )-It Qua Ale Wis Agi Say 
MPS Fact Aex wis aie PSS Ay Gos fot Aray wis woes arsenal 
eS eer ee ee KR IS STARA Garrat vie Sead 1 fly Cra 
SAT Vor wifes faced TAs 6 Atay HiSes APT Hel Pea, GAS Aiea WPT gle, Asics 
Basta afoot sear | Uta Pata faa RUE ite TeICe rE wea FH US ate AteTE 
afoot eater | sfleia ates Soin Sat Ray aiepifas yea aety Za 


Sura ( wal ) Al - Balad ( @let-<leI% +) 
Title ( sacs /Other Names ) e TANT, ER ie 
#Sura (al 38 ) 90 
Revelation City & Country Makkah / Makkah-tul-Mukarramah, 
(Aas aq / Bis & Ot ) ( Saudi Arabia ) 
Revelation Order ( Baste @y ae ) 35 
# Ayat / verses No. ( Gans ARehf ) 1-20 
# Word No. ( *I% Ae) 82 ( With Repeated Words ) 
Juz (“Tat Fe ) 30 
Ruku ( #¢ ) 1 


Cee i 
N DEM P ‘oe 6024 / 6236 
4 

Lad ‘Uqsimu Bihaza Al-Balad 


aT, BHT it Sa aS Asst [ Tet J | 
Nay ! I swear by this city [| Makkah ]. 


Ce > U — nay! no!-(a) 


[ The word "La" ( Nay ) refers to the refutation against them ( Quraish ) 
— afericra eat dey Salt GT 4S La NA SICH VCO Deals Fat aR | 


> pel — Iswear —( aif 92 Sit / PTT AIfz ) 
>» RY = this - (42 ) [ bi = Pre-fixed Preposition ] 
> st) - city-( vas ) 


' Surah Al Balad 


Jj Esl4 6025 / 6236 


N PRON CONJ 


w 


Wa 'anta Hillum Bihaza Al-Balad 


AR QT CIT AST AS AACS 


And you are free in this city. 


' Surah Al Balad 


> ily -and you - (a ef) 


> da -( are) free ( to dwell ) 
ag — > - ( rapstal , aaaly sat ) 


at 2 - (ante, tx zeat )© 
BO > 1 &- inthis - (42) 


> abd) -city - (74a-co ) 


@ sie _ [ wat FAT Rome TIS © Ia, Aeraws wits | AICS AT Fa 
PCHRT COMI AI PITT PCT I TAT WAST 6 WUT Tiss feet caCw cle 1] 


v wate - [ COrmcse MeIT PICPAAT ASNT ACT FCA ATATR, AAV COATS ost Pata Sea ATA ; GAD ist 


Fieeths Tat TAS cHty PSTACHS Are ACT PCA A MASSA Ola FT 6 GAPot PRS , vist 


MAT AAT VOTH Veter AeyT Fea FACACR 
OT BCL - COMI GT TSA AT Seward Reeca Ya Fal Ariel Fea Creat AI | Twos Tet fea At 


ORC GT IS Tat VAT | | 


AN 4 a9 N53 

. : : . 5 6026 / 6236 
V REL CONJ N CONJ ; 
“ 


Wa Walidinw -wama Walad 


ae [ et ] Gates [ aay ] 6 at ot oy freaca Ola [ aITT Her] 


And by the begetter [ i.e. Adam ] and that which he begot [ i.e. his progeny ]. 
Word No. | 


 9/00000 > All's 9 -And the begetter — [ “48 ( ) STANT , TCP ] 
> 5 -and what -(¢ 41 ) 

> 15 -He begot 

— (eH CR // OH POT RATE / GT PTs SCAR ) 


— 


' Surah Al Balad 


90 : 4/20 ~ & sith we +g 


. PR : EE 0027/6236, 
‘i 


Lagad Khalaqna Al-'Insana Fee Kabad 


Pros GTA AAS aafSaacrt AS Peale 


We have certainly created man into hardship. 

i lead MS? 

Aue > 3)- Certainly —( fro ) 
> § GS- we have created —( atyat 48 Sale ) 
> Oba! J) — man — (aR ) 


> 2 - (tobe ) in -( a9 fre ) 
> =S- hardship — ( aafiwacn , Stepraty , sat , afdg-ret ) 


' Surah Al Balad 
ey + ot “ > 4 ra - 4 
So) ate jt oJ ool Cea 


6028 / 6236 


‘Ayahsabu ‘An! -lany -yaqdira ‘Alayhi ‘Ahad 
AH 1S AA Ped A, Olt GAT HU WAS! ANTS ACA At 7 


Word No. — 
| / 00000 


PRON P V NEG SUB- V_INTG 


N 
{fe 


Does he think that never will anyone overcome him? 


> quail - Does he think —( GT f& WAT Fee ) 
> o) -that - (@) 
> o! - not -( Tt ) [ Negative-Particle ] 
> osu — [He] has power / ordains / is able to — ( GT TST ANCA ) 
ane > > > —overhim - ( Ud OF ) 
TC) > aseaavcne _( ae ) 


, 
> lod Yu ES \p\ 4 rx , 

: : nae : 6029 16236 | 

— N PRON V ¥ 

Yaqoulu ‘Ahlaktu Malan! -lubada 

A ers GT aes HTH TH SAR 


He says, "I have spent wealth in abundance.” 


Word No. | 


— 


Ba > 35%: — Hesays —( OW) 
> o ahi— thave spent / wasted 

— ( at pa scale / a8 / een / seta Sea fea ) 
> Ur wealth -( 44-717 ) 


>» \s) - in abundance — ( apa ) 


da | 20 ° | 
See i ee ee ee 6030/ 6236 
) 


‘Ayahsabu ‘An! -lam Yarahou ‘Ahad 
FT AS ACT PCA A, WIS CHE Cueafey 7 


Does he think that no one has seen him ? 


“ 


G% J LA $ aad, 
2 \ P wre. S) 
ay) ° ” 


Guuwatl — Does he think —( OT f& Wet Sea ) 


oi-that - (@) 
al —not —( at ) 
22 al— not seen him —( sic cuca fF ) 


a] - anyone / no one -(@U ) 


90 ior ' Surah Al Balad 
: ae é ; a 
inet a! Wea a 
a . % a é e 6031 / 6236 
PRON NEG INTG 
| Audio as Ce = 


‘Alam Naj-‘al-| -lahou ‘Ay-nayn 
ayat fF wit eT scr He fT DPA 7 


Have We not made for him two eyes ? 


> all — Have not —( fe a2 ? ) [ Negative — Interrogative ] 


> 22 all -Have We not made - ( atyat fF aca a2 fF) 
>» od -forhim - (Si BT ) 


> Bt -two eyes ? -( PE-¥H) [ Duel-Noun ] 


ee p "Surah Al Balad 
90 : 9/20 nhs 3 SLs 5 

N CONS N CONJ 6032 / 6236 
4 


Wa Lisananw_ -wa Shafa-tayn 


ald feat 8 eIar ? 


And a tongue and two lips ? 


BC > Ululy — And atounge —( ata feast ) 


> o8525- and two lips — ('8 ed-Be ) [ Duel- Noun J 


: | Surah Al Balad 
e ” “~ £ Sy af & - Vy 
90 : 10/20 rated Sib 5 


¥ PRON PRON V_ CONJ 6033 / 6236 | 
4 


Wa hadaynahun -Najdayn 


ee GTA FS Wes Cris [ Viet 8 wT ] | at 2 
And have shown him the two ways [ good & evil ] ? 
> ol (gids — And WE shown him 


| og TARR GTA WICH atrrT Peale 
> Of @vl- two ways / broad ways [ Dual-Noun ] 


— (Wis Ae / ePre et, at ( Set e TT ) 


reat 2 3 Sal No 


: " oe aieae 6034 / 6236 
@ 


Fala iqtahama Al- Agabah 


fee oH ys [ fifa ] ace acest Sacer at 
But he has made no effort to pass on the path that ts steep. 


> Ucs— Butnot -( feat) 


> a»! - he has attempted 
— (I atert / afoay sac / aifica awa / ROP AVA ) 
> 4% | -the steep path/ difficult track / mountain road 
— ( ARCw Airset Pacow A Sy / GT Aha Aes wes Ake IH / Veal ae / alos Ao / 
Ye AoA THAT Vida Coal WAT PS vet cqaten CRY» Ces AA GTA Fat A , 
Comfy Sarat / ALHPA AYAH ATCA GANT CATH TH Pea 1) 


, 
re “ “41 79% rie ae 2 
aches e531 “4 
. INTG PRON V INTG CONS 6035 / 6236 j 
wi 
Wa mda ‘Adraka Ma Al-Aqabah 
AHS FECT COMMITS Greet YT [ ffs ] att fe 2 


- 5 A 9 
And what will make you know the path that ts steep : 
eae > sy — And what — ( als fcr ) 


>» N53) — Can make you know — ( Cormtce wlatcet / Claticat Stee ) 
RC > & - what - (fF) 
| > 


4.86 ||| — the sleep path (is)? - [ qtr / os ate ( fifa +) Ae ] 


, 4 é 
= ‘ 6036 / 6236 
N N ; 
" 
Fakku Raqabah 


[ wt Bay ] UPTHS cmeut, 


It is the freeing of a slave, 


Word No. | 


— 


| 47100000 SS 8 _ (itis) freeing — (qe Fa / PErst ) 
BC > 45) - aslave - (WM) 


47% 2 7 a -ct ae Surah Al Balad 
90: 14/20 [renal aa ME 2 | 
‘ N CONE § 6037 / 6236 

4 


Aw 'It-‘amun Fee Yawmin Zee Masgabah 


At BiScra Mer Sy, 


Or feeding on a day of severe hunger, 


N N N 


Word No. | 


— 


+ 49/0000 | > 9) -Or ~( 9eat ) 

> eb! — feeding— (GH Het ) 
> « - in -[ P =Preposition ] 

> es - aday -( faa ) 

> 3 - of / which is identified with 
» Assia gi Of severe hunger 


ge rr a 


' Surah Al Balad 
a5 his \3 Lang 


6038 / 6236 


N N N 
" 


Yateeman Za Magqrabah 


An orphan of near relationship, 


Parana 
Bae > act _ An orphan -( 2arety - @ ) [ qaite <a Prealy Ae J 
> \3_ of / that possesses 
» es IS — of near / closeness ( grab) relationship 
_ ( Henan, aa. Fe ) 


: . ' Surah Al Balad 
o* Aw y \3 * 


N N : CONJ 6039 / 6236 


90 : 16/20 


W 


NE 
: 


‘Aw Miskeenan Za Matrabah 


Bat get-—Prisho ASAT 


Or a needy person in misery. 


> Sonne) 
> sus - aneedy person - ( fre - & ) 
> ':- in / possessing 
> 4.4% |3 in misery / in the dust 
— ( gfe piste / xferatet / sfe-afery // 
ise , OFAN , aia Fes HS, qs ala AAT) 
[ aft arash aitetat ata ore ifs -facmifae | 


P P fee | (Surah Al Balad 


V a p oo 6040/ 6236 


ae “Sls lpcl 39 naa) Lb lpcl39 
N P PRON VV CONJ N P PRON V CONJ 


i 


Thumma Kana Mina Allazeena 'Amanou 
Wa tawasaw Bis-Sabri Watawdsaw Bil-Marhamah 


WSsrtq last GOSS Veal, Bat Maly SCAT 
IIE ATHACH GACH CHA ALAA 8 WAC CHA WATS | 
And then being among those who believed 


and advised one another to patience and advised one another to compassion. 


Surah Al Balad 


(7 


Word No. 90:17 
> @- Then — (West) 

> d&- [he] is / [he] became — ( GT SH ) [ V = Masculine Perfect verb ] 
> OA — of — [P=Preposition ] 


> Cell ce GIS —[ He] became one of those who 
— ( Oca BBYe Vex aa ) 


> | si - [They ] believe — ( wist ) Baty ater / rapt Bry wes) 
> \salsy - and [ ] advise ( each other ) 

— gee [ ] APACHE GACH CHA 
> jue JIG = to patience — ( 744-44 ) 


> \seleg - and[ ] advise ( each other ) 
— ae [ ] APACS Wc CHA 


: t! — tocompassion — ( Wal-d ) 


6041 / 6236 


'‘Ulad-'ika As-habu Al-May-manah 


GAS BOR vias [ Cotas ] ors 


Those are the companions of the right. 


| /00000 > 2 Enipy —those —( 4al& / Galat ) [pEM-=Demonstrative Pronoun ] 
>» qlX<) - (are the ) companions - ( Ht / MA / wIgSe ) 


» 4 Laval} ila! = (are the ) companions ( of the ) right ( Hand ) 
- ( A hs / Us Ae ANA, AH , eiceat Gehte ior ) 


' Surah Al Balad 


; 


90 : 19/20 P Gale ly Gaal 


‘ ° “ 6042 / 6236 
PRON PRON N P pRON Vv REL CONJ 4 


ue 
¢ 


" 
Wa Allazeena Kafarou Bi-'Ayatinad Hum 


‘As-habu Al-Mash-'amah 


Was Boot | 


And those who disbelieved in Our signs 
- those are the companions of the left. 


> cell 5 -And those who - ( ata aat ) 


[ Conjuction + Relative pronoun ] 


> \5)i8 - [ ] disbelieve 
— [ wisi ] aie Fer [ 


' Surah Al Balad 


90:19 


] 


> oul o - in our verses —( Baas BAS ATR) 


| 77/00000 ad — They _ (wale ) 


» qilatal —( are the) companions - (>! / 2 ) 
» dale qilataj — (are the ) companions ( of ) left (hand ) 
— ( Wahs-_aq is, TH, MA Gehie Bowrt ) 


, 
90 : 20/20 er | | 
o 4 «86 Gy rao 2 4 
) ea . a 6043 / 6236 


PRON P 


to 


Alayhim Narunm -mu'-sadah 


WHA VAT Mwest Ga Ty | 
Over them will be fire closed in. 


80/0000 > agaie — Over them —( oitad bz ) 


i> = - (will be the ) fire — ( att ) - Sift 
| > bdua'ga — closed in / sealed up — ( ava / Afacsearsat ) 


Book Reference 
For Translation ( am ) 


“* “Bengali — Translation” by : 


[ Mareful Quran / Ibn Kathir / Yusuf Ali / Tafhimul Quran / Fee Zilzal Quran / Dr. Zohurul Hoque J 


QR ALAN Vt TINA FLATS afoot alas cra GAs (Fs cacd Veet GIA Fat AAA 
MCS CH MACHT GL Ary AT ATH , MAL AGT ACH AQAA 1 lI PAT CHCA FHUUCAA “ArH EL HYXFaret AYAIAIfeIS BCR CAT 
eat VAR | Sat Rete AAT BPMs By Sercay oricay fey ews Ge aR eft apa CY / silent act aeda WII 
ASM BAC ACA AfSt PHL SMAAT AAS AST * VIA POAC TAA ARTY AM FHA AAA Vat AS fe lates are 
QI Fact era a fow cael STA Aart , fg sacot feicat aI wes AA IPA Slateds Aras HCA ACH | AQ Adi ares 
PRAT Boat HT HCH Ser Al AAT COS Fat AAC AR AAT CHA laicedlay HIT AH TMS A FHA AAAs Lt ls fe Stace 
Be Hecs CSE | | AF ACH aA Seay | AS Glrat Hace afoot ~earaq ae cw fiferca wrw ais cee fifo aw ais afoot 
mica HL 1 AT GTA ACHAT HL At Sag PACT GACH S OMY HT TPAACHA GANT ASH AT FAT AAT At GY AAHS TAY 
ART AAA FLAT | (HS APOAH GT AM, AT AMS HAH GAA Falco Alas Got HAPs tay <erraiy fe wld Gey 
BAA AA ata As fat cacs GPA wietel aay atyat Pier at cee AGT aTACAa TH ANTS AA 


*«* “ English - Translation ” by : 


[ Sahih International / Yusuf Ali / Pickthell / Shakir / Mohammad sarwar 
Mohsin Khan / Arberry ] 


GRAIN VIA ALIA AVA IFS Secaher GAT Pat AAW 


Book Reference Page — 2/2 
For Word Meaning ( *I#q ) 


*“* Bengali Tafsir 


OPP Waster STAM [ Wrawe Derg WSs zara he’ (Aas) ] SPA : Dera waowiay ety 
wWMPa Sacy SH [ Vora Sayles Sacq SHA (ARs) ] GAT: we Fars wage zaatT ] 
Sl - Rener Saray - WRIT F_s “alr ( ARs ) 

UPA Fray - Wea BA aPrat peyMt ( Azz ) 


*“* English Tafsir : 
www.quran4u.com [ By Ibn Kathir ] 


“* Advanced English Tafsir [ Language Research type |] 


www.linguisticmiracle.com._[ By Nouman Ali Khan —- DREAM Tafseer ] 
http://corpus.quran.com/ [ Arabic Quran language Research Group from University Of Leeds ] 


~~ Dictionary : ( Arabic to English ) 
1) LEXICON By Edward William Lane 2) Classic Arabic dictionary By Abdul Mannan Omar 3 ) By Abdul Karim Parekh 


“Word for Word Quran ( Arabic to English ) 
1) Dr. Shehnaz shaikh / Mr. kausar khatri 2 ) Mohammad Mohar Ali 3 ) Sheikh Abdul Karim Parekh 


“* Font Collection : http://corpus.quran.com/ 


A 
Non-Profit 
( Individual ) 


qitieeiasees If u find any un-intentional Mistake , 
please let me know sothat can correct immediately.......... 


Feel free to contact 
via 


r8path.islam @ gmail.com 


May Allah accept all our deeds & make more easier to understand 


EASY 
Al-Qur’an 
Project 
Project Status: | Jo RIAN ree 
( Ongoing ) 
Start Date : 
2011 
Will be continued 


Until Finish 
In Sha ALLAH 


Engr. Md. Ariful Islam 
( Civil Engineer — B.Sc. ) 
[ CUET ] 
Non- Resident - Bangladeshi - United Arab Emirates 


Always check your Last Up-dated date, otherwise again download that Sura 
to get More details / Corrected information 


ata Last Download 44 Date fF Aut check PHA , ATS cH AeA / 
AST ST WY Att VW FAS AA Download Favs AAT | 
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12/04 / 2014 


